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dhnliche syntal-tische Verh7dltnisse in den iibrigen gernianischen 
SprachLen,20 namen tlich im Nor dischen, vorkommen. Dass sich 
hing,egren der blosse Dativ Agentis (der Dativ der Beteiligulng) 
nicht i'm Gotischenl, wie im Nordischen, aufweiseli lIsst, berulht 
auf dlen verschiedenen syntaktischen Verhaltnissen dieser beiden 
Spracheii, d. h. au,f dem (Gebrautch des unpersanlicl en Passivs. 

Das Studium der gotischen Syntax leidet immer noch dlarani, dass 
man geneigt ist, siclh ausschliesslich auf clas Gotiselie zu beschrtiiik- 
ein, statt auf die Syntax der iibrigen germanischen Sprachen 
gebiihrendle Riicksicht zu nehmen. Dieses Verfahren ware in der 
Formenlelhre doch unerh6rt. 

ALBERT MOREY STURTEVANT. 
IKani.sas univer'sity. 

FRENKCH1 ARMY SLANG 

Among mialny other thilngs, the presenit war in Europe will be 
responsible for ani enrichimenlt of the already large Frenelh slang 
vTocabulary. All tradles develop their slang, anid after two years 
wvar has become a trade. All alonig the front the irrepressible 
humor of the Frelnch soldier has created new words andcl new 
meaniings for oldl words wlich lie uses in conniiectioll with hiis tradle 
of soldiering. Mianiy of these words are coiiumoni to the whole 
fronit, buLt eaclh sector lhas its owni localisms juist as small colllmmiuni- 
ties devrelop their ownl particular slanig anld colloquialismtis. In the 
regioni occupied by the English in Fralnce, a veritable 'Linigua 
Franica' is growilngf up, witlh such changes as Arm-ini-Tears for 
Armientieres anid the universal 'NTapoo ' (il n'y a plts-n'a p'us) 
which miieanis negation. 

In Mod. Lang. Note,s, xxxi, 1.80, Mr. Atkinsoni 1 gives a list of 
words whlieh le says have niot existed in the laniguiage before tlle 
wsTar, in a meanin-g at all similar to that in which the soldiers lnow 

2 Gegen Grimm, Gr-ammatik iv, S. 116, Anm., vgl. oben Fussln. 7. Ailch 
gegen KEililer, tiber den syntaktisclien Gebrauch des Dativs im Gotllischen, 
Germqaniia XI, 290: " Die Construction des Dat. c. Inf. wiire eine galnz 
unerlW56rte." Nirgendwo in seinemn AufsatZe scheint K. auf das Anord. und 
nur flllchtiz auf das Westgerm. Riicksicht aenommen zu haben. 

1 Criticisms of Mr. Atkinson's article were also received from Professor 
Joseph E. Gillet, of the University of Illinois, and from Professor Maurice 
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employ them. Of this list amoche, as de carreau, babillarde, bac- 
chante, balancer, se barber, se bomber, botter, cabeche, carre, chien 
du quartier, fortif, from gi, la (etre), moche, plume, seche, se tire- 
bouchonner, may be found with exactly the same meaning in Aris- 
tide Bruant, L'Argot au XXe Siecle, 2e ed. Paris, 1905. Moulin a 
caf6e and rouspeter are given by Georges Delesalle, Dictionnaire 
Argot-FranSais & Franais-Argot, Paris, 1896. S'en faire is mere- 
ly se faire de la bile or du mauvais sang (Delesalle, 36), and I sus- 
pect couane of being an old extension of the meaning of se faire 
gratter la couenne (Delesalle, 78) and not a new usage. Cafard 
has long been in use in the Legion Etrangere with the meaning 
ressentir de la melancolie, s'ennuyer, sometimes to the point of 
'running amuck' under the-hot African sun. From there it was 
brought to France where I heard it before the war, as well as 
canard, cran, godasse, salaud and zigouiller, which is from the 
vocabulary of the 'Apache,' where it means to kill, to stick a knife 
into. 

I herewith append a list of words that I have collected since the 
beginning of the war, some of which are doubtless open to the 
same criticism as those mentioned above from Mr. Atkinson's list, 
as I have at hand no dictionary of recent civilian slang with which 
to control them. The difficulty of studying slang is that one must 
depend so much on oral transmission, dictionaries being out of 

Adam, of the Louisiana State University, from which are taken the follow- 
ing excerpts: 

Professor Gillet: Piou-piou and galette were very common, kif-kif less. 
Se barber (la barbo-accompanied with the movement of shaving , cran, 
fortif, moche, seche were quite familiar before the war even to Frenchmen 
who would not be inclined to use them. I am not sure whether ripaton 
was also used for leg, instead of shoe only. Salaud as a low-comic form of 
address or exclamation I have repeatedly seen in print years ago. I have 
doubts about some of the other words. Babillarde has always meant letter 
in the 'langue verte.' If cabWche stands for caboche it is, of course, an old 
acquaintance. I suppose couane is meant for couenne. 

Professor Adam: The following expressions (with the meaning attached 
to them by Mr. Atkinson) : Bacchante, Balancer, se Barber, Botter, Cabeche 
(also caboche), Canard, Carre, Couane, Cran, Cuistot, s'en Faire, Fortif, 
Godasse, Moche, Moulin a Caf6, Plume (a), Riflard, Rouspeter, Salaud, 
Saucisson, Seche (griller une soche = fumer une cigarette), Singe, se Tire- 
bouchonner, Zigouiller, have been known to me for more than 12 years; 
some of them having brought back to me sweet recollections of my school- 
days. 
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date almost before they are published. Many of the words of the 
present list have already occurred in print during the progress of 
the war; others I have heard used by the men themselves. The 
words and their definitions followed by X come from a list pre- 
pared by a poilu from a sector in the Vosges. The Avertissement 
is from the same source. Those followed by R, I have taken from 
Rigolboche, one of the newspapers edited by the men in the trenches. 
Several words in this list date from before the war, but I have 
included them for the sake of the poilu's definition of them, and I 
have also repeated several from Mr. Atkinson's list. 

Le Poilu Tel Qu'on Le Parle 
Avertissement 

La langue poilue est nee de circonstances particulieres; on ne la 
parlait pas avant la guerre, et tout porte 'a croire que, la paix signee, 
elle sera relegu6e parmi les langues mortes: le latin, le grec, ou le 
sanscrit. Sans doute, au College de France, erigera-t-on une 
chaire de Poilu. En attendant, il nous a paru bon d'etablir pour 
les troufions qui ne sont pas encore alles au front et aussi pour les 
infortunes ciblots qui n'iront jamais, un petit lexique poilu qui 
servira aux uns 'a se faire comprendre et surtout 'a comprendre, 
quand ils iront dans les tranchees, et aux autres a gouiter toute la 
saveur des lettres de nos braves soldats. 

Abri,, lieu decouvert oiu l'on regoit plus de pruneaux que partout 
ailleurs. (X) .-Abri-metro, un systeme de caverne revetu interi- 
eurement d'une carapace blindee en acier cintree qui ressemble 'a 
une galerie du Metro.-Agent de liaison, on appelle ainsi l'homme 
qui sert de communication 'a deux corps de troupe; ce nom d'agent 
de liaison lui vient de ce qu'en general il ne les observe jamais. 
Ex. Mon Capitaine, j'ai t'ete z'a la 35e qui z'aurait besoin d'trente 
hommes. (X).-Aiguille a tricoter, baionnette.-Ange blanche, 
infirmiere.-Anses de panier, ouvrages de defense en fils barbeles.- 
Aramon,, vin 'a partir de 30 centimes le litre. (X).-Arriere, se 
dit de tout ce qui n'est pas sur le front; l'arriere est le domaine 
des Epiles, comme le front celui des Poilus. (X).-As, pilote- 
aviateur dont le ' cran ' n'a d'egal que l'habilete, et dont le courage, 
allie 'a une connaissance parfaite du maniement de son appareil lui 
permet de vaincre toutes les traitrises de l'air et . . . toutes celles 
du Boche. (Fantasio, no 232, 15 sept. 1916).-Auxiliaire, pauvre 
bougre d'infirme qui n'aura jamais l'honneur d'etre amoche. (X). 
-Bagnolle, disrespectful term for anything on wheels, preferably 
a Ford.-Bailler, passer. Baillez-moi un bout de barbaque (vi- 
ande). (X) .-Baldingue, equipemenit du cavalier.-Barbrue, la 
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femme du Poilu. "J'ai recu uine babillarde de ma barbue." (X). 
-Bardin, equipemelit dui falitassin.-Bavard, canon.-Becquetance, 
brouet dolnt la compositioln varie par F'alternance de ses deux ele- 
ments; le matiln, riz et silnge; le soir, silnge et riz. (R) .-BerIingot, 
avioli.-Bide, estomac.-BI uet, ceux de la classe 1917.-Bocherie, 
le pays o'i gltelnt les Boches. (X).-Bochisrne, bochaille, bochon- 
nieries, les actiolns des Boches. (X).-Bonhonme, sylnonyme des 
Poilus a l'usage des genls dcu iiolnde et des jeulnes filles qui sortent 
des oiseaux. (X).-Bosser, travailler.-Bourguignotte, le lnouveau 
casque d'acier.-Bouzillage, the strikinig the earth annd smashingc of 
an aeroplane.-Boyaial, communiicatinig treliches.-Bras-casse, in- 
firmier militaire.-Brouette, small two-wheeled pushcart (for the 
tranisport of woun(ded) holding a sinigle stretcher.-Cabot, vieillot; 
signlifiait caporal, inais n'est plus giiere employe que par les ve'te- 
rans; d'ailleurs, oni reste si pen lolngtemps caporal que l'oni ni'a pas 
eprouve le besoin die trouver unl terme nouveau. (X).-Cafouiller, 
donniier mal (eni parlalnt d'unii moteur).-Cage a poitles, avion.- 
Cagibis, abri. (Terimie d'argot usite eln Algerie).-Cagna ou cania, 
petit abri creusec dans la terre. Importec de l'Iiido-Chiine, ce mot 
vieindrait de l'ai.nnamite ca.glhna qui signiifie maisoin.-Caisse, faire 
caisse, chute de cheval.-Calendirier, torpille.-Callebooule, lanwtern e. 
-Cam ozifet. small counter mine.-Camo,iifle?tr, celui qui camoufle. 
-Carlingute. niacelle 'aviou.-,Se ca'valer, le mot reste, bien que 
la clhose soit completemiieint ignorke des Poilus. (X). S'enfuir.- 
Cercueil volanit, avion.-Ch at, le 75 francais.-Ciblot, tout ce qui 
n'est pas poilu.-Cicasse. eau-de-vie.-Civlo, civil.-Clantcer-, casser 
sa pipe.-Claque c fonzd, n'a pas que la signification franciaise: 
'claquer a fonid' comme un fouet. En argot militaire belge, un 
'claque a fondl ' est un soldat douec d'une roblustesse d'appetit inima- 
g inable, avec unl bon mooral inelbranlable, comme sous-entenldu 
logique. (Les Aniiales Politiques et Litteraires, n0 1735, 24 sept., 
1916).-Cloch1e, la bourguignotte.-Coco, essence pour moteur 
d'avion.-Co?ivalo, convTalescence.-Coton, inuiage.-Co?icou, avioIn 
a sept cylindres.-Crapaitd, small trench miiortar.-Cuistanice. cui- 
sine.-Degontiler, amocher, mais d'une facon iplus clefinitive. 
Quiand on est amoche', on peut en revenir, tandis que lorsqu.e l'on est 
de'gouille, c'est pour longtemps. (X) .-Descente ent chevtiiiee, en 
rond, en spirale d'un avion.-Dessale, debrouillard.-Diables b lens, 
chasseurs alpins.-Distribe, grancd mystere nocturne auquel ne sont 
adimis que quelques privilegie's qui en reviennent, aii petit joullr, 
dans un granid e'tat d'excitation. (R). La distribution des lettres.- 
Et ecraser, dormir.-.Eciume)ze, nettoyeur des tranch&ees avec des 
grenades apres niie heireuse aftaire.-Egeu rer la n)iaryguerite, at- 
terrir, d'in avion .-Enfants des Boch,es, rats. Entomnoir. excava- 
tion caused by a heavy shell.-Epile, ne pas confonidre avec l'em- 
busque. L'epile est le contraire du Poilu, mais il penit reindre des 
services. (X).-Hiigeag e, le canioni de 75.-Faucheuse, mitrailleuse. 
-Filochentr, debrouillard.-Flech,ette, bombe.-Flotte, boisson 
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communie des Poilus, formalit la base de pinardc. (R) .-Foarchette, 
baionnette.-Fritz, 1. Anililal sauv age vivalit sous terre, en soci- 
ete, et impossible 'a apprivoiser; synoniyme = Boche. (R). 2. Le 
77 allemancl.-F-ront, iun emidroit o'i il fait chaudc, mme en hiver, 
qui part de la mer du Nord pour aller en Suisse; un mur derri'ere 
lequel il se passe quelque chose. (X).-Gadin-gadoaille, chute dce 
chevTal; s'emiiploie avec faire.-Garde-p unaises, sergelit.-Gaufre, 
chute cle cbeval; s'emploie avec ramasser.-Gazer, aller vite, d'uni 
avion.-Go urbi, abri souterraiin cles traiiecliees.-Graiiue (le torti- 
colis, poux.-Grand-pere, petit nolmi d'amitie que les Poilus don- 
nemit aim Genrealissime, ce roi des Poilus. On l'appelle aussi le 
Vieux ou le Poilu. (X) .-Gratoutillette, see Totos.-Grenadier, 
lanceur de grenades.-G ujigyol, abri souterrain des tranchees. 
Cette expressioni de'signe, en Aigerie, les abris forine's de six toiles 
de tentes individuelles.-Gutitare, torpille.- Guitozine, abri souter- 
raim-. IuTapt, mot pejoratif qui aggrave le cas des recup6res. (X). 
-Josse, soldat; argot belge.-Jus, decoction noiratre que l'on ad- 
ditionne cle cicasse et que les Poilus b)oivent le matiln pour se dou- 
iner dii cceur au ventre. (X). Cafe.-Ju teatse, pipe.-Jttezax., adl- 
jutant.-Kibo it, kepi.-Lattes, chaussures.-Liqu ette, tunlique.- 
Louis-Philippe, mortier de tranlchee.-Marie-Louaise, bleu de hI 
classe 1916.-Jlarmite, recipient boche destine a donner uni boll 
bouillon aux Poilus, mais ils en sonit pour leurls frais. (X). Obus 
de gros calibre.-Marron, balle.-M/iesange bleul. gendarme.- 
Miliettre, verbe bieim fraligais qui exprime l'action des Poilus. OGi ell 
mettra taut qu'il faudra, j isqu'au bout. (X) .-Miole, mulet.- 
Moral, vin.ii-Moutlit cie rata, mitrailleuse.-O,mrs noir, artilleur.- 
Padle, malacle.-Pa iiam)e, Paris.-Panard, pied.-Panasse, Paris.- 
Paxon, mets formiant le fond de l'alimeentation des Poilus. Potur 
faire uni bon paxon, vous prenez de l'huile, du vinaigre, c(li chocolat. 
une demi-boite de homarcd et une paire de chaussettes tricotees. 
Faire cuire 'a feu doux et servir tres clhaud. (R).-Paxoib m)iaouits 
soi-soi, colis rempli de bonlnes choses. Pepere, on dit: etre pepere. 
Tramiquillite d'esprit clu Poilu clans les tranchehes. (X) .-Perco. 
Tuvau qui sert 'a faire chauffer le jus et 'a donner des nouvelles des 
cuistots. (R).-Per;lot, 1. Troncs d'arbres que le gouvernemeint 
des Poilus, daDs sa sollicitude, ignifuge par crainte d'incendie, et 
distribue aux sauvages qiii passent naivemeiit des heures 'i essayer 
de les faire entrer dans de minuscules fourneaux de pipes. (R). 
Tabac. 2. Pipe.-Pese, clhaise.-Pet-de-lapin, le 77 allemandl.- 
Pinard, yin. From a letter by Louis Schlneider in Les Anniales 
Politiques et Litteraires, n? 1723, July 2, 1916. Je lis dcans les 
Aniiales que l'excellent Sergines cherche l'etymologie de pinard; 
et je vois qu'uln boln latiniste se surexcite les meniinges pour trouver 
a ce mot uime origine latine. Ne serait-il pas plus simple d'at- 
tribuer au pilmard umie naissalice pluis vraisemblable? Piinard est, 
a mnon avis, un terme de mnetier. On greffe la Nigne avec des ceps 
qui s'appellent des Pinot ou des Gamuay (noms de viticulteuirs sanis 
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doute). Les soldats, dont quelques-uns sont des vignobles borde- 
lais ou bourguignons, auront appele 'pinard' le jus divin qui vient 
du Pinot. Et ce nom de bapteme aura sans doute ete adopte par 
toute une compagnie, tout un regiment, tout un corps d'armee, toute 
l'armee.-Pistolet, urinoir d'hopital.-Piston, instrument de mu- 
sique qui ne s'emploie qu'a l'arriere et avec quoi l'on fabrique les 
embusques. (X). Pull, in American slang.-Planquer, quand un 
Poilu est bien planque, ils peuvent venir, on ne le fera pas remuer 
d'un pouce. C'est parce qu'ils se sont bien planques que les Poilus 
ont gagne la bataille de la Marne. (X) .-Poilu, soldat.-Pot-de- 
fleurs, kepi.-Protte, fantassin. Argot de l'armee belge.-Pru- 
neau, bullet.-Queue-de-rat, bombe.-Rab, merveille. Synonyme 
de merveille inconnue. Superlatif: Rab de rab. (R). Rab is proba- 
bly a shortened form of rabiot, which means food left over after the 
distribution has been made; therefore a supplement, an extra.- 
Raffut, faire du raffut, protester.-Raquette, engin de tranchee.- 
Recupere', individu qui se croyait bien tranquille chez lui et a qui 
le Ministre a fait le grand honneur de collaborer a la defense de la 
patrie. (X).-Rosalie, baionnette. La bonne amie du Poilu; celle 
dont il ne se separe jamais; 

Connaissez-vous Rosalie 
Du Poilu la vraie amie? 
Elle a le teint clair, 
Et la sant6 de fer, 
Et elle ne craint pas 
Les courants d'air. (X) 

Rubiquer, protester.-Saucisse, ballon cerf-volant.-Sauterelle, 
lance-bombes. Resembles the ballista of the ancients.-Scribou- 
illard, secretaire. Synonyme: chieur d'enere.-Soixante-quinze, 
le Poilu des Poilus. (X).-Tasse, ne s'emploie que dans cette ex- 
pression: prendre la tasse. S'applique aux Boches quand, le 75 
ayant parle, Rosalie entre dans la danse. (X).-Taxi, avion.- 
Terrible-torial, soldat de l'armee territoriale.-Tete-a-Guillaume, 
hand grenade.-Totos, les poux qui donnent la gratouillette. (X). 
-Tranche, ensemble de tranchees place sous le commandement 
d'un officier superieur.-Tiicoter les gambettes, courir.-Trois- 
pattes, avion ayant un moteur reduit a trois cylindres.-Trouflon, 
candidat poilu.-Turlutine, mitrailleuse.-Tuyau-de-poele, trench 
grenade, made of a copper tube about sixty centimeters long. 
Valise, engin de tranchee.-Youyou, bombe.-Zigomar, sabre.- 
Zigouiller, blesser avee la baYonnette.-Ztnc, avioni. 

MILTON GARVER. 
Yale University. 
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